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Fif Darenová byla obyčejná zrzavá holka. Kor­mi­del­ník Van Spine si nikdy ne­o­po­mi­nul plivnout do rukávu, když ji takhle po ránu potkal na palubě. Vyplázla na něho pra­vi­delně za to jazyk, což bylo hanba, ježto Fif bylo na jaře šestnáct let a měla se už přece chovat rozumně. Ale ti dva se škádlili pořád a nikoho to ne­po­hor­šo­valo. Je pravda, že takové velké děvče ne­vy­pla­zuje jazyk. Ale ani slušně vy­cho­vaný muž neplivá před dámou do rukávu, i když je tak po­věr­čivý, jako byl Van Spine.

Podle jeho názoru neměla na palubě lodi žádná žena co po­hle­dá­vat. Nešlo snad o to, že její pří­tom­nost působí na lodníky všelijak, protože s posádkou Sa­ta­nelly to už nemohlo být horší. Ve Fif Darenové ostatně ženu neviděl nikdo. Starý Van Spine se vší vážností tvrdil, že pří­tom­nost ženy na lodi přináší neštěstí. Uvedl několik případů ze všech moří světa a také se zdálo, že má pravdu. Alespoň se už v první polovině plavby při­ho­dila vážná nehoda. Soudky s pitnou vodou se totiž po­ško­dily, patrně nedbalým uložením. Moře bylo neklidné a soudky staré. Ať tak nebo onak, Sa­ta­nella byla nucena zastavit právě na nej­ne­pří­jem­něj­ším místě celé cesty, u ostrovů Combo, aby vzala vodu.

Moře se uklid­nilo a vítr ztichl, když se Van Spine pro­plé­tal ko­rá­lo­vými útesy při pobřeží ostrova. To byl jediný okamžik, kdy ho Fif Darenová ne­zlo­bila. Chápala, že jediný unáhlený pohyb kor­mi­del­ním kolem mohl otřít dno lodi o ostrý útes, skrytý zákeřně pod vodou. Sa­ta­nella nebyla ani tak nová, ani tak za­cho­valá, aby si mohla podobné žerty dovolit. Záleželo mnoho na do­ved­nosti starého Spina, aby jí svým vlídným za­chá­ze­ním pro­dlou­žil život.

Van Spine také dů­le­ži­tost svého poslání plně chápal. Byl konečně prvním kor­mi­del­ní­kem na Sa­ta­nelle. Ovšem také po­sled­ním, protože výtlak lodi byl žalostně malý a druhý dů­stoj­ník by byl ne­od­pus­ti­tel­ným pře­py­chem. Spina u kola střídal sám kapitán Burry Daren, a o službu se podělili vždycky k obapolné spo­ko­je­nosti.

Kapitán Daren stával za řídicím kolem lhos­tejně a držel jeho rukojeti rukama s vy­ka­sa­nými rukávy, jen když to bylo ne­vy­hnu­telně nutné. Pra­vi­delně seděl na vysoké židli před kolem, rukojeti upevnil dvěma háky z obou stran a kouřil spo­ko­jeně z dýmky. Van Spine nepustil kolo z ruky ani na okamžik. Ať slunce pražilo jak chtělo, oblékal ve službě vždycky ne­pro­mo­kavý plášť. Kabát páchl ohavně tukem, když se do něho slunce opíralo. Van Spine byl však pře­svěd­čen, že jím získává velmi na dů­stoj­nosti a ne­od­lo­žil jej, ani když mu po zádech tekl pot potokem. U kola nekouřil nikdy.

Tož tedy Van Spine stál na můstku ve svém plášti a díval se pozorně před sebe, kde se voda čeří pod hladinou ukrytými skalisky. Před ním ležela rozlehlá zátoka, nazvaná Kamennou zátokou. Van Spine znal zrádnost bílých břehů ostrova a pro­stu­do­val mapu dobře, než se sem odvážil. Země vírů byla však po čertech málo pro­zkou­ma­nou oblastí a mapa byla patrně tuze nedbale kreslena. Alespoň Van Spine nalézal útesy tam, kde nebyly a naopak. Jen malá říčka, řinoucí se z ostrova do zátoky, sou­hla­sila s tím, co bylo na­kres­leno na mapě, ačkoli podle nákresu měla být o polovinu větší.

Plachty visely ochable v závěsech. U ostrova bylo dno ošklivě nerovné. Zhor­šo­valo se to, když se Sa­ta­nella blížila ke břehu. Ale hloubky bylo pořád dost a muž, spouš­tě­jící na přídi olovnici, počítal spo­ko­jeně uzly provazu v ruce a radostně se šklebil. Nebyla totiž žádná rozkoš, dřít se půl­ho­dinu s vesly bachraté joly, naložené soudky, když byla loď nucena zastavit daleko od břehu. Dobrák Van Spine to věděl a zajížděl proto pra­vi­delně tak blízko k pevnině, že se Sa­ta­nella div ne­pla­zila břichem po dně.

„Tak dost,“ zabručel kapitán Daren, stojící vedle Vana Spina. „Položte to na vítr, kamaráde.“

„No,“ zabručel Van Spine, „položím. Beztak se mi to tu nějak nelíbí. Na mapě je to jiné a ve sku­teč­nosti také jiné.“

Za­ruč­ko­val obratně po kole. Sa­ta­nella se mírně na­klo­nila a otočila nos po větru. Plachty plácly do stěžňů.

„Jakou?“ vykřikl do pasu nahý lodník v plan­da­vých kalho­tách, běžící pod můstkem někam na záď.

„Malou,“ od­po­vě­děl kapitán Daren. „Voda je klidná a dlouho se ne­zdr­žíme.“

Běželo o kotvu. Sa­ta­nella měla kotvy dvě. Jejich řetězy pro­bí­haly kru­ho­vými průvlaky na zádi po bocích lodi.

„Dolů,“ vykřikl Van Spine.

Řetěz za­ra­cho­til. Kapitán Daren se zděšeně pohnul. Loď se dosud ne­o­to­čila řádně po větru. Její rychlost nebyla sice už závažná, ale právě v tom okamžiku sykl náhlý, prudký závan větru. Příď rozřízla ostře vodu. Bylo pozdě změnit Spinův rozkaz. Kotva pleskla do vody.

Trvalo chvíli, než se za­chy­tila o něco na dně. Ale pak se řetěz napjal k prask­nutí a Sa­ta­nella sebou trhla jako nemocný pes. Van Spine, ne­při­pra­ven, přeletěl celý můstek a vrazil do dře­vě­ného zábradlí, až za­praš­tělo.

„Fuj,“ polekal se, „co tam pro­vá­díte s tou kotvou?“

„To, co jste jim nařídil,“ odsekl kapitán Daren mrzutě. „Co vás napadlo házet kotvu, když máte plachty napjaté větrem jako kůži na bubnu?“

„Čerta,“ durdil se Van Spine, „nějak se povětří právě teď otočilo. Nu, jen když to dopadlo alespoň takhle. U všech kozlů, matky osličí! Proč ne­spus­títe kotvu?“

„Je dole,“ křičeli ze zádi, „ta menší, říkal jste.“

„Proč tedy ne­sto­jíme, když je dole?“ křičel Van Spine.

Sa­ta­nella skutečně nestála. Náraz sice její rychlost pod­statně zmírnil a nyní se po hladině sotva ploužila. Otočila se téměř o šedesát stupňů. Dva muži svi­no­vali hbitě zbytek plachet. Před nosem Darenovy lodi se objevil náhle hřeben zčeřené vody. To bylo neklamné znamení, že pod ním číhá zrádné příčné skalisko. Kapitán Daren se otočil zuřivě na kor­mi­del­níka. Bylo opravdu ne­smys­lem, zajíždět s lodí tak blízko k ostrovu.

„Nemohu za to,“ bránil se Van Spine, ačkoli mu nikdo nic ne­vy­čí­tal, „podle mapy tam to skalisko nemá být.“

„Dolů ty cáry,“ zařval kapitán Daren, zatímco Van Spine točil zuřivě kor­mi­d­lem. „Ne­vy­krou­títe to už, Vane. Bouch­nete do toho zadkem. Co děláte s tou kotvou, pro­klatci?“

Nedělali nic. Patrně se ploužila po dně, hledajíc něco, oč by se za­chy­tila. Řetěz visel svisle do vody.

„Hoďte tam velkou!“ vykřikl Van Spine, vyvaluje oči na zčeřenou brázdu vody před sebou.

Po­slechli ho okamžitě. Těžká kotva dolehla na dno, za­škrá­bala po kamení a zasekla se do nějaké pukliny ve skále. Loď se opět trochu natočila. Posléze se za­sta­vila necelých padesát stop před ska­lis­kem.

„Hezky,“ po­chvá­lil kapitán Daren. „Jestliže budete ještě jednou za­sta­vo­vat jen s pod­ka­sa­nými plach­tami, dám vás přibít za uši na stěžeň, Vane.“

„A to ne,“ bránil se Van Spine chabě. „Bylo úplné bezvětří a je to zlý osud, že právě v nejvíc ne­vhod­nou chvíli začalo opět foukat. Ani to skalisko tu nemá být, povídám vám. Všechno je to tím, že je na lodi ženská, dejte si říci, kapitáne.“

Burry Daren neměl čas rázně od­po­vě­dět, protože na přídi vznikl nějaký zmatek. Posádku Sa­ta­nelly tvořilo šest bílých a sedm ba­rev­ných lodníků. Většina jich stála nyní těsně u pažení. Všichni křičeli, na­ta­ho­vali ruce a dupali, uka­zu­jíce na něco ve vodě.

Všech třináct mužů posádky nestálo do­hro­mady za dýmku tabáku. Kapitán Daren je nerad viděl po­hro­madě. Když se­str­ko­vali hlavy, nikdy z toho nic hezkého nevzešlo. Rozběhl se tam proto hned, mávaje po cestě pěstmi.

„Co se děje?“ křičel už z dálky.

„Muž přes palubu,“ volali jeden přes druhého. „Spadl, když se loď tak náhle zarazila. Tam. Nevidíte?“

Uka­zo­vali na nějaké místo ve vodě směrem k pobřeží. Burry Daren zaclonil rukou oči. Ale neviděl nic.

„Zmizel teď pod hladinou,“ vy­kři­ko­vali roz­či­leně. „Jsou tu žraloci. Spusťte člun!“

Několik se jich rozběhlo ke stojanům, na kterých se houpaly zavěšené čluny. Kladky za­ra­cho­tily. Ostatní běželi za prvními, aby jim pomohli. Srazili se s kor­mi­del­ní­kem a jiným bílým mužem, vy­bí­ha­jí­cím z pod­pa­lubí a nesoucím dlouhou pušku. To byl Parthe­non Krug, muž, po­va­žo­vaný všemi za ne­zva­ného hosta.

„Někdo je prý dole,“ obrátil se kapitán Daren ke svému kor­mi­del­ní­kovi, ne­vší­maje si vůbec Parthe­nona Kruga, který se k nim sa­mo­zřejmě při­dru­žil. „Nevidím však ani kdo je to, ani kde je.“

„Tam je hlava,“ ukázal Parthe­non Krug. „Hrome. Zdá se, že nevydrží. Neuhodil se nějak?“

Kučeravá hlava ba­rev­ného lodníka se objevila nedaleko Sa­ta­nelly. Bylo dosud možno rozeznat jeho úzkostí zkřivený obličej a ústa, lapající po dechu. Zmizel téměř okamžitě pod vodou. Mnohem dřív, než se dno prvního zá­chran­ného člunu dotklo mořské hladiny.

„Je to Strýc Nože“ řekl Daren za­mra­čeně. „Onen muž, který vede ostat­ních šest lodníků z kmene Combo a který také pro ně vyjednal se mnou smlouvu. Jediný z nich umí trochu číst a psát. Jak je možné, že právě tento nadmíru dovedný člověk spadl do vody při tak ne­pa­tr­ném nárazu?“

„Hezky nepatrný náraz,“ podotkl Parthe­non Krug kousavě. „Jezdíte s tím jako s trakařem. Vylil jsem si všechnu polévku do klína, nevidíte?“

Ne­od­po­vě­děl mu nikdo. Tři čluny se vzda­lo­valy od lodi ráznými rozmachy vesel.

„Lekl jsem se,“ po­kra­čo­val Parthe­non Krug ne­do­tčeně. „Nevěděl jsem, co se děje. Popadl jsem pušku a běžím.“

„Běžíte,“ opakoval kapitán Daren za­mra­čeně, „proč tedy už někam ne­zmi­zíte, ke všem kozlům?“

Van Spine se díval zarytě do moře a tiše pro­klí­nal. Necítil svou vinu. Každý na lodi musel být při­pra­ven na všechno a jediný chybný pohyb v lanoví znamenal ne­bez­pečný pád. Ne­vy­čí­tal si nic. Ale tušil ve vzduchu neštěstí. Když plavba dobře nezačne, pak také pra­vi­delně hezky neskončí.

Otevřel ústa, aby něco řekl. Ale náhle právě vedle něho počaly praskat výstřely z pušky.

Střílel to Parthe­non Krug a střílel opravdu jako bláznivý. Jeho puška byla zna­me­nitá opa­ko­vačka. Komora, vy­stu­pu­jící pod hlavní trochu šikmo, vy­ha­zo­vala svůj obsah au­to­ma­ticky pů­so­be­ním zpětného rázu. Van Spine, námořník starého ražení, neměl takové kulomety rád. Velmi se polekal, když mu ne­pří­jemný host spustil pekelný koncert právě u uší.

„Co to tropíte, vy ohavný blázne?“

Parthe­non Krug odsadil na chvíli svůj hrozný rozsévač olova od líce. Neohlédl se však vůbec na kor­mi­del­níka a pátral bystrými zraky v moři, asi tam, kde se naposled objevila hlava ne­šťast­ného Combo.

„Nechte ho,“ procedil kapitán mezi zuby. „Střílí dobře a zdá se, že má po čem. Čiňte se, Krugu. Vidíte tu rýhu na hladině? Miřte trochu dopředu, k čertu.“

Puška štěkala. Drobné vlnky po­krý­valy povrch hladiny, koule se za­ře­zá­valy ostře pod vodu a Van Spine ani kapitán kale ne­ro­ze­znali, kam dopadají. Parthe­non Krug to viděl jasně. Opravil zásahy a drobná prška olova vy­teč­ko­vala jinou rýhu, šikmou k první. Sešly se. Parthe­non Krug zastavil střelbu.

Náhle se objevily na hladině tři nebo čtyři tmavé body. To byly hřbetní ploutve velkých žraloků. Všechny smě­řo­valy k’jed­nomu místu. Parthe­non Krug zdvihl opět pušku. Zdálo se, že zásoba olova v její hlavni je ne­vy­čer­pa­telná. Krátká série pras­ka­vých ran roz­tr­hala ticho. Nebylo možno zjistit, jak prospěly. Parthe­non Krug musel zastavit oheň. První člun se objevil ve směru, kde zmizel Strýc Nože. Dva muži úporně ves­lo­vali, dva stáli na dně, mávali rukama a něco křičeli. Blízko před nimi se voda čeřila. Pod hladinou se ode­hrá­val divoký zápas. Snad tam žraloci rvali po­stře­le­ného druha, nebo se dělili o ne­šťast­ného Combo. Ze Sa­ta­nelly to nebylo možno rozeznat.

„Vida,“ broukl Van Spine, „nevěděl jsem, že se in­spek­toři kon­t­rol­ního úřadu tak dobře vyznají ve střílení.“

„Nemůžete to pokládat za obecné pravidlo,“ odvětil Parthe­non Krug suše. „Většinu svého života sedím v kan­ce­láři. Chápu však, že k muži, spadlému do vody, nepřijde na návštěvu na­pří­klad tetička, i když se náhodou jmenuje Strýc Nože. Střelba je mou osobní zálibou. Byli to skutečně žraloci?“

„Kapři,“ odsekl Van Spine ve své nejhorší náladě, „v porcích.“

Potom už mlčeli. Jak ještě o tom bude řeč, Parthe­nona Kruga na palubu Sa­ta­nelly nikdo nezval. Kapitán ani kor­mi­del­ník s nezvaným hostem ani valně ne­mlu­vili. Bavil se sice trochu s ka­pi­tá­no­vou dcerou, zrzavou Fif. Ale jakápak je to zábava s takovým vyžletem?

Tři čluny kři­žo­valy moře mezi Sa­ta­nellou a pobřežím ostrova. Bez­na­dějně dlouho v poměru k době, po kterou může být člověk, spad­nuvší do vody, pod hladinou živ. Se Strýcem Nože to skončilo, ať už se utopil, nebo byl pohlcen žralokem. Čluny se vrátily.

Zamlklí muži vy­stu­po­vali jeden po druhém po pro­va­zo­vém žebříku na loď. Vrtěli jen hlavou. Nikdo ne­spat­řil Strýce Nože. Viděli mrtvého žraloka. Ležel na vodě, svítil za­mod­rale bílým břichem a půl­kru­hová ústa s hroznými zuby cenil téměř na suchu. Blízko za krkem měl hroznou, dlouhou ránu.

„Jakživ jsem neviděl takovou pušku, jakou máte vy,“ řekl velký, ho­lo­hlavý lodník Tonaleen. „Jistě vyrábí hrozné díry. Avšak zranění, jež jsem viděl na žra­lo­kovi, bylo způ­so­beno ne­po­chybně nožem.“

„I to je možné,“ sou­hla­sil Parthe­non Krug lhos­tejně. „Snad Strýc Nože zápasil se žralokem pod vodou. Slý­chá­val jsem, že to muži z Ostrovů dovedou.“

„Dovedou,“ kývl Tonaleen za­mra­čeně. „Proč však plul Strýc Nože ne­po­ho­dlně celou cestu pod vodou, když měl ještě dost síly bojovat se žralokem ocelí?“

„Nu, To­na­le­ene,“ vložil se do toho kapitán, „je možné, že se mýlíte. Proč by Strýc Nože plul pod vodou? Neměl sílu, aby se dostal k ostrovu. Buď se opravdu při pádu o něco ošklivě udeřil, nebo ho některá ta bestie dostala. Zmizel krátce pod hladinou. Neplul.“

„Nemýlím se,“ odsekl zarytě Tonaleen. „Co když Strýc Nože využil blíz­kosti ostrova a zběhl z lodi?“

Při­blí­žil se Combo Moko, štíhlý do­mo­ro­dec. Zavrtěl pomalu hlavou. Mluvil rozvážně.

„Nevěř tomu muži, pane. Strýc Nože nezběhl z lodi. Strýc Nože je muž a plní své slovo. On ostatně ani ne­bo­jo­val se žralokem ocelí. Jenom velký Pradž z Antanu drží v ruce nůž už sedm let, a sedm let nevzal nůž do ruky nikdo z jeho lidí, protože si to velký nepřeje. Strýc Nože má své jméno od toho, že je pří­buz­ným Pradže z Antanu, který má nůž. Ale ani Strýc Nože nebojuje ocelí, protože je to zakázáno. Nemohl poranit žraloka. Taková je pravda. Strýc Nože vždycky za­cho­vá­val při­ká­zání, a proto byl jeho stín černý a život jasný.“

„Všechna při­ká­zání jdou k čertu, když začne žralok cenit zuby, řekl bych,“ odsekl Tonaleen sveřepě.

„Strýc Nože neměl u sebe nůž,“ opakoval Combo Moko jed­no­tvárně.

„Jděte každý po své práci,“ skončil to Van Spine rázně. „Hádky na lodi nebudou. Strýc Nože si způsobil svou nehodu sám a je ne­po­chybné, že je mrtev. Ačkoliv je nám ho líto, další řeči o tom trpět nebudeme. Běžte pro soudky. Kdo bude lenošit, dostane bití pře­lo­že­ným lanem.“

Tím to také skutečně odbyli. Snad to vy­hlí­želo tvrdě. Ale zde, v Zemi vírů, se život s nikým nemazlil. Právě v těchto místech po­vraž­dili asi před sedmi léty Combo postupně na tisíc bílých lodníků, skromně počítáno. Spálili a potopili dvanáct ob­chod­ních lodí. Sedm let tu už byl poměrně klid, a někteří Combo sloužili dokonce na lodích. Ale sedm let se také žádná loď ne­od­vá­žila vysadit lidi v těchto místech. Válečné lodi ovšem ne­při­chá­zejí v úvahu. Bylo zde pro ně příliš mělko, nebo byl náklad na trestnou výpravu neúměrně vysoký. Nedělo se od té doby nic a Ostrovy opa­no­vali opět domorodí Combo.

Muži líně pra­co­vali. Proto bylo velmi podivné, že se pojednou ke ka­pi­tá­novi a kor­mi­del­ní­kovi při­blí­žili ze strany dva Combo. Jeden se jmenoval Moko, druhý Bogo. Moko byl chytrý. Bogo pouze méně tupý než ostatní.

„Uši vám ztuhly,“ osopil se Van Spine. „Nesly­šeli jste, co jsem poroučel? Kde mám to lano?“

„Jen několik slov, pane,“ řekl Moko pokorně. „Strýc Nože měl u sebe bílý papír a značky na něm mluvily o našem platu. Nemáme nyní ten papír, a kdy­bychom i měli, ne­ro­zu­míme černým znamením. Jak tomu bude s penězi, které nám máš po skončení plavby vyplatit?“

„Do­sta­nete všechno,“ od­po­vě­děl Van Spine. „Co ještě chceš?“

Combo Moko přešlápl roz­pa­čitě bosýma nohama.

„Muži mého kmene praví, abys dal každému alespoň jeden zlatý peníz. Měli jsme papír, nemáme nic. Kázal jsi zastavit u těchto ostrovů, ačkoli bylo ujednáno, že se tak nestane. Pradž z Antanu nemiluje muže z Ostrovů, kteří slouží na lodích za plat. On je mocný a jeho pomsta hrozná. Je proto spra­ved­livé, abys vyplatil alespoň jeden zlatý peníz sta­teč­ným mužům Combo, aby se jejich srdce potěšila dřív, než zemřou tak, jak z vůle Pradže z Antanu zemřel právě Strýc Nože.“

Kor­mi­del­ník Spine zahořel ve tváři nevolí.

„Matky osličí,“ za­hro­mo­val. „Strýc Nože zemřel, protože byl hloupý a potácel se mezi provazy lanoví jako chromá opice. Kdo mluví o pomstě Pradže z Antanu, mluví nesmysl. Nikdo ne­do­stane peníz, dokud plavba neskončí. Naopak, dostane výprask každý, kdo se mnou bude ještě jednou mluvit tak drze jako ty.“

„Dobře, pane,“ obrátil se Combo Moko k odchodu, „slyšel jsem tvá slova. Nikdo z Combo však nepojede ke břehu pro vodu. Pradž z Antanu sedí na vysoké hoře s bohy a vidí všechno. Není dobré k němu chodit příliš blízko.“

„Nemusíte jezdit pro vodu, nechcete-li,“ rozhodl Van Spine. „Ob­sta­rají to bílí lodníci. Dostanou za to po celý týden vaši dávku rumu. Všichni jste se měli utopit, čeládko zbabělá.“

Vyhnal je přísně, ale sotvaže zmizeli, zavrtěl sta­rost­livě hlavou.

„Nezačíná to dobře,“ vzdychl. „Neříkal jsem, že ženská na lodi znamená samé nehody?“

Ženská na lodi, Fif Darenová, seděla na zádi a bez­sta­rostně se šklebila. Kývala na ně tak horlivě, až jí zrzavé copánky po­le­to­valy kolem pi­ho­va­tého obličeje. Byla veselá. Snad ani nevěděla o tom, co se při­ho­dilo Strýci Nože.

„Máte malou kotvu na dně, abyste věděli,“ křičela na otce a na kor­mi­del­níka už zdálky.

„To se ví,“ kývl Van Spine sho­ví­vavě. „Vždycky to tak bývá. Nemůžeme ji hodit tobě do klína, děťátko.“

„Tamhle na dně,“ zadupala a ukázala za loď, „tohle za­kot­vení se vám povedlo, dědečku Vane. Bacila jsem se do nosu, jak to škublo. Já jsem to sice vydržela, ale řetěz kotvy ne. Přetrhl se a kotva zůstala dole.“

Kapitán Daren se podíval na Vana Spina a Van Spine se podíval na Darena.

„Dejte to vy­táh­nout,“ řekl kapitán chmurně.

Jak vzali za kliku rumpálu, poznali hned, že není všechno v pořádku. Otáčel se snadno a za chvíli se k ne­smír­nému veselí Fif Darenové objevil nad hladinou pře­tr­žený konec řetězu. Kapitán Daren nebyl zdaleka tak dobře naladěn. Vrhl zdr­cu­jící pohled na Vana Spina a zamručel jen:

„Taková krásná kotva!“ A odešel na příď.

„Co jsem říkal?“ otočil se Van Spine k Fif Darenové. „Je samá smůla na lodi, kde se potlouká nějaké děvče.“

A odešel také od ro­ze­smáté Fif, aby se postaral o na­klá­dání vody. Do večera nebylo sice daleko, ale jednou nebo dvakrát mohly ještě čluny obrátit.

Bílí lodníci vstou­pili do člunů, spuš­tě­ných dosud na vodu. Barevní vynášeli na ramenou soudky z pod­pa­lubí. Van Spine řádil a nikdo mu ne­od­mlou­val. Pro jeho plášť, který nosil ve službě za každého počasí, mu říkali Oblečený dědek. Byl dobrák, ale každý mu šel raději z cesty, když se začal zlobit.

Konečně čluny odpluly. Van Spine měl nyní chvíli času. Opřel se o zábradlí, zapálil dýmku a pře­mýš­lel o tom, jak bídně tato plavba od začátku šla.


To byla hlavní příčina, proč měl tehdy kapitán Daren tak špatnou náladu. Teprve na suchu bylo vidět, jak je Sa­ta­nella zchát­ralá. Jak tak chodili se Spinem kolem škuneru, podivně na suchu vysokého, ob­je­vo­vali co chvíli nějaký vážný ne­do­sta­tek. Lodníci otlou­kali ztvrdlý nános, a tu a tam po­o­pra­vili vadné dřevo. Loudali se s tím tak, že Burry Daren po­ska­ko­val zlostí. Nemohl jim říci nic. Nedostal by na loď jiné mužstvo, když bylo vidět, na jakém zbě­do­va­ném vraku vlastně pojede.


Mladý muž nebyl jen zvědavý. Byl dokonce drzý.
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